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On the Role of Constructions in Polysemy and Semantic Change

Tatsuhiko Toba

(Received October 1, 2007)

The aim of this paper is to discuss the role of constructions in polysemy and semantic change, focusing on the
verb write in the double object construction and the verb put in the caused-motion construction. I argue that
write has not yet acquired the lexical meaning ‘write and send’ except when accompanied by clauses
introduced by that, how and the like. I also claim that the role of constructions is important in causing
polysemy and semantic change.
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1. 3L ®HIC

FEOBMNE, BFEOSHEL ERE(LELEAET 7OERIIBOTHLSH 5 WIS ERISR - T1REID
HONEH, bLHLETREEDL ) LREAPEZHRTHILTHAH. 10, ZHEMEEREIL (the double
object construction) (2 4:#2 9 5 B write & fERFEBIHEIL (the caused-motion construction) (Z4:#29 5 B put %
o BV, 8L EREICOVWTERT S, EROWMEITROMY THAE, EIHE 2T, BFAOTHREMH
XOBBREBBIL 7%, HI3ET, BhFE write DEHFEICOWTEERET S, F4HTIE, BF put OFRE(LIC
DWTEEYTS, FLTHESHT, ieriiws.

i, BREAOERE(LL FORMBRBTHELEHEMOERI BT DM XORATHRIIHETIAREVIXE
bDTHY. Goldberg (1995, 2006) DIRMET HLILiE (construction grammar) 77 ) O L Tilkam 2 D 5 25,
WX EDFRICESICREEBA TVARTII L, T4, AR, TRECOERE LTSEFHEVIE
RSSO ER 2 42083 5 Traugott and Dasher (2002) D FEREIERL ), SHEMENNWEROEEN % L6
TH5LDTHA.

2. BEOBREEHEY
Levin and Rappaport Hovav (1995 152) 2f&4uiE, Kirsner (1973: 110) i, (1a) O remain 213 [EADH
THEPMBICHEICHE AL 2BAL] LS BIEEMN (ThbbERN) LHiAIDH5HA, There XD

(1b) O remain {IZTMELRLTHAE LWV ERRNTNVS, HE-T, (Ib) & [EAOBELLIHEIHK > TWr/2]
EWHERR L, 22750, (1a) 126 (b) RO BEERP LHMIHS.

(1 a. Three men remained in the room.
b. There remained three men in the room.

T/, I (1996:39) b, (2) FZUPCHIZ reluctantly & DILRETTHEM OB EH S, FEEOFEERE LT3,

(2) a. The Queen stood in front of them reluctantly,

(219)
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b. *There stood the Queen in front of them reluctantly.

4 ANBTICTEDE W ITBIIBERBTATH LA, ZOFHEME (2b) O There HEILIZITRD H L\,

There BESCASHIL§ 5 DX, BFEAASLET 2 R1EAM L EOTRE MR- T, EEOBMIEERZITHHT LD
LR ERBEN LR EREZF OB EIREEINLELEE-THRVTHA ) (AF - HH 2002: 35-79).

U ko) Tid, B5F remain & stand iCR 6N B (F3AY) EBEOH T There XATERT 2 EHRAIRIN S 1,
AHIC L ERIIFFEZO6ND L W) bDTH o7z,

Kiz, “EBWFERSOCERT A8)F teach ZID LIF, BiEO TR EHXOBRIIOVWTHALTBE W,
%9, “EBEBFERMSCII OV T Pinker (1989: 210ff.) D EFRICAINTI X 72\, Pinker i, to SAEH L —&EH
MFERECIC BT AN Ml L LT, AEYEREMEISTY O NEEERRR~OBE (GO) nHiRE
BMEErRTOIH LT, FEIEZENERTYICL A EEBNEERYOIE (HAVE) OREHETET L

FRLTVS, DL EEICTE, 3) DL LgiveD [ 74 F LRBODHEIBESIZHHTE B LigH
LTw5,

(3) a. Janice’s behavior gave John an idea.
b. *Janice’s behavior gave an idea to John.

(3a) Tid, V¥ ADRBFFNCE 2TV a VLD DBEINBPALILERFE LTS, TRIIH LT, 544
W (3Bb) 1, T32=Fr—2aldoTHhrEANBEHTLIILEERTY, Yy ADRLIBVIIEZORS
(TabbEZEZDBRMOMAR) \[ZI3E 0% VOTHELE 25, ARE, COFEEXERNICRALTVAS,
&3 (1988: 2134) 1, (4c) PHAFETIIE LR (da) & (4b) ICAROLAA_ 27 ADENRETLD
12, (4a) DFRELT (5) #FIFTw 5.

(4) He taught the boy English.

He taught English to the boy.
BIXFDPEICHEET T Z T2,
PRI ZFDPEIZIFEL TR ZIAAL,
IZEDPEIZHEFEEHAATLL
Wi EDVEIZEEELEZ U7,

(5)

o g e 0 ogp

Wi (1988) DFH LH 12, (4a) D& L THEEMFEHIHT 5 teach DFRFEL LT, ARG [Hddr]
(285 ZEDIBYTHEH b LRAVA, teach DERIEKE LTEN LA HHIHRTE AL »
RERHOETHS. B, ERAORERIe [V—=7 20Mfl (EIE] (UT, [¥Y—=721)
W ED L) LERELBIILVE D TH 5.

WD BADSERLERENE L BB OV TERT ABIEETNE L, BFAZNEGOERLH#
NIl o THERXOLNBERORFTHS. HiXICL > TEZ LN EHRNEFE (WbW5 [HiXDE]) oL
L T, Goldberg (2006: 42) HZEIT TV AP (6) IZ2WTEZTAHAL I (THEE).

(6) a. He baked her a cake.
b.  He kicked him a ball.

(6a) (ZBITAEIEBIZ (verbs of creation) @ bake DT F her & (6b) 1233tF A BBIEIZ (verbs of motion) D
—fiTdH 5 kick DFAT T him D THEIBEHEL, TRTEHBTECHRAOATREZETEL W (cf. (7).

7 a. He baked a cake.
b. He kicked a ball.

512, HERBICIC AR T 2T sneeze IZDWTHEZ TH L J. sneeze 13, FREBIFHE LW
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B, ERBEHSICERT 5.
(8) Frank sneezed the tissue off the table. (Goldberg 1995:152)

(8) DERRIZ, [7F7 071, {LeARLTTFA v a7 —TAPoRIELTLIES7.] Ths. LiL,
B3 sneeze DFEMAITIRICIE, [ LAk LTMA (B5M4)) 2#RET] L) B, (79 2w, 22750,
BUVTHELRIFEL S %2 L2, The Oxford English Dictionary (OED?) 13, (9) IZ7RT &9 12 1677 ED
Bl% 915 & 4 5 B sneeze DMMBIFIFHEE #2547 Tn 5.

9) 3. trans. To eject or cast by sneezing.
a.  1677. JounsoN in Ray’s Corr. (1848) 128 Horsemen are not agreed what that is the foal is said to
sneeze, which they call a milt.
b.  1930. CampBELL Adamastor 76 Their horses..Vast phantom shapes with eyeballs rolling white That
sneeze a fiery steam about their knees.
c. 1961. G. DurreL Whispering Land viii 194 Anyway, when I had sneezed some of the dust out of
my nose, I clapped dutifully outside the gate.

9) DERERGINCHH B LI, BHHBIE (verbs of emitting) D—Fli& b5 X 5 sneeze DMBIF AL THE
BRI, ORROPIZHEENDLDOEIETDOTH-T, 8) IXBIFAT 1 v aDL) ENDIDTIEE V.,
MEOHGEL, BFHTHLVERARAOROTDIZZ ) THA. (8) 12815 HIED sneeze DEBE [ (-4}
WE) RERILT] &, TV—=72Y) 3Rl EshTniny,

Dit, BEROERISHLOER (5D VITHEEFR) BB ST LERL. XETIE, ABROTETH
A EYE write DEIRIZOWTHEET 5,

3. Write
B3 write (3, LT & ) 2EOBHERT.
(10) John wrote a letter to Mary.
John wrote Mary a letter.
John wrote a letter.

John wrote (to) Mary.
John wrote. (LIl EZ2001: 131)

N I

(10) 5 bHR D L H 12, BF write (3, EIEEMFE (aletter), MIFEEMWEE Mary), SIEBAMFBEMEE (o
Mary) D& 4 2 FEEMICNATEFETH Y, MESFLHEETILAEHLY. AR TRIOMEIIIEASL
ElZLiwv, ZITi, giveXRteach TRONZ L) LEE (S TEFHR) OBE (0&HF) DFELBFHOE
HRELDHEICOWTEET S,

ROBILERTHLS.

(11) a. John wrote a letter to Mary, but she didn’t open it.
b.  John wrote Mary a letter, but she didn’t open it.

(1) T3 idA7)—IZFKEEH (TEo) 7225, ATV—EHEET L, V) EHEIS, F
BAE—ILAT ) —DE AR/ W) ZEEBLATHS. L L, UTO L) 2fITit, FROBBHOE
BTHHS NS,
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(12) a. John wrote a letter to Mary, but he didn’t mail it.
b.  John wrote to Mary, but he didn’t mail the letter.
c. John wrote Mary a letter, but he never sent it.

(12a-c) Dbut LT TFEEHBEL TEVERER T L 2T THOEROFELFIEEI S 2V L5, write
O_EHMFERYB L USBREEEE, FROBH2EEEETILV-TH, ZOEREIERBNEE
(semantic implication) Tid7% { TEEHHMEE (pragmatic implication) THh A Z L A3 hb. ZOHEWR, T
OB (13b) DFILLLHLPTHS.

(13) a. The letter which I wrote in Paris was never mailed.
b.  The letter which I wrote to my brother was never mailed. (Green 1974: 87)

(13b) & [TV FRIEZFE L THRE S e olz] EWHIEWRTDH S,
E 512, Green (1974: 107) &, ¥ ¥ 2 0—XADFEEEEFE LTV RWVALW, (142) 28\, (14b) £89H 2
L3BWEAS L, LTV A.

(14)  a. Did you really write a thank-you note to Santa Claus?
b. Did you really write Santa Claus a thank-you note?

DF Y, GHREHML (14a) TIHALREBOTEHRET S Z & 2MATIPZETEZIRE LTWR WO
LT, “EHMEE (14b) TiIV 7 70— AHFIZLALROZEIBIRE Lo T 5, LEIRTE S,
7272L, EEAR I LIZ, Wierzbicka (1988:365) 1Z, (l4ab) DELLLHBEXFAY V¥ 7 o— ArHIKEER
KFRIELTHRLWEER S TWZ L2 EEIITAHD, ERICEICLAZLZHBICEEL2VEBRRTNS,
5 write WREEBERT HONEI DLW T EIZE LT, /M (1980: 1777) i, write DEEROHTLLT O
RT3,

(15) [ DEOPHNERIZ, [0 - RV B ETXF - RBEFLET] £WnITETHD. ORI
RENTUFEE(LILINEER TS, 2F ) [FHEEL, BT BT HVONE. Z0E
T, ‘write to 0", ‘write Q< AD> O, <FEHL> ) ‘write O:t0 O R EDOMEELY, S SIZIIAEH,
that i X ARID H 5 . (1505) | (THRESR)

(15) THEHTNEE, BEICL TS _EHWMEHED 5 VIE5 8RB BWT, wiitedt [(FEKE) H
T EBTHEHINLLVIBHTHS, [V—=7 R b, BEORIZBITS wite DFERMEKE [HE%
5] LEEdL, DTFTOL) LRI LEREETTWA,

(16) a. He wrote his lawyer a note.  (fRIZHFHELICHFKEHTHLA)
b. He wrote a note to his lawyer. (FIIFFELIEFHEEEHTWTHLE) [V—=724))

LaL%aHs, (12) TRALIIZ, BhE wite i, FEHGRMEREL LTTIkR{, EROEKRL LT [HFEX
5] EERTHOIRRYLITER 2, EEEMFELEIEL, last week &\ ) HH—EDBEHEIR LSS
Th, [HFETH] OBZITHHETHRECLHET f (17), (18). &512, (16) IR [HET 5| %47
BIETHBEXEMITOFBEEI LBV (cf. (19)). fEo T, write DEERIZR L L CESMIC [BE5%5] 8
BT 208 L LT 2V,

(17)  a.  John wrote to Mary, but he didn’t mail the letter. (= (12b))
b. John wrote Mary, but he didn’t mail the letter.

(18) a. John wrote to Mary last week, but he didn’t mail the letter.
b. John wrote Mary last week, but he didn’t mail the letter.
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(19) a. He wrote his lawyer a note, but he didn’t mail it.
b. He wrote a note to his lawyer, but he didn’t mail it.

Z T, 0EDAIBIT 5 write DEBRFL R MR L, [FHEE2HWTHT] &) ERMHEBROFEIIOWTHE
LTBE\, OED? (s.v. Write) @ (FEE 2 AEFTOD) GBI TOE) TH 5D,

(20) 4a. To state or relate in writing; to draw up or frame a written statement of (circumstances, events, etc.);
to chronicle or make a record of. Also with to, unto (a person), or indirect personal object.
In very frequent use from ¢ 1300.

c 900 Bada’s Hist. Pref. (1890) 4 bt ic be dam halgan fader Cugbyrhte wrat odde on pysse bec
odde on odre.

4b. With clause as object, either introduced by rhat, etc., or directly quoted.

4c. To convey (tidings, information, etc.) by letter; to send (a message) in writing. Freq. with to or unto,
or with dative of person; also with how, that, etc., and clause.
7a 1400 Morte Arth. 3904 He..waite vn-to Waynor how the werde chaungede.

(20) OFEABPSEEZ B L2, M writeld [BVWTERTS] L) FHRTHEEISEHENR TV DI
FLT (cf.(42)), [BNWTAyE—TV%%ES] L) BERTCIIBPDEE»SFERSA L2 D EEBMGEICEDS
KTHBBETHD (cf (4c)). ZOHEDEHRE LT, 1) {CRONAMTEBTAI EHTE S,

(21) a. *John wrote (to) Mary how the world changed, but he didn’t mail the letter.
b. John wrote (to) Mary a letter as to how the world changed, but he didn’t mail the letter.

(& 5] BEITHMETHBLOWTEEM DSBS £ 512, write DEBHMNEL LT how HirtER+ 53546
BEDABTDFMEL o2 V) BIRELRT (of. 21a)). ZHISH LT, FREEYHM %3 XYL EEH YRR
ELTHERTAHEE, Bl LAl ) CFERELH o2 L v ) BRELITRT SO TIEAR (cf. (21b)).

BBRIEVZ &£ 12, The Concise Oxford Dictionary of Current English (COD) ®iRabicfit 2 1E, A& &b 304
BIPOHED [FEEHNTES | LWV FRIDKRETOETH S L9 7 (of. (22)).

(22)  Tr. US or collog. Write and send a letter to(a person) (wrote him last week) (COD®, COD’, COD?, COD")
BAHIZ, (21) D& XTI ARFICLR OIS,

(21))  a T a iEAT)—IHORBED LS ICBL L s (FRID) BV, BEL o7
b. Jari@A7V—IHOHPLED LB LI OV TRERE VDS, BREL o7,

21'a) D [AT7 ) —=1lo0o EHWV2] EWIIGEEER, A7) —BTIHW TR E 2 R->TERA WS T L
FERTAIDIHLT, 2I'b) D [AT7) =100 WC2WVTEHEZB | LW BPERFORLERIZZV
IyIcBbhns,

LLE®D write DEHES A T L OB ELUTOE )RS,

(23) FEHENYEIR  ‘pen’  ‘write and send’
a.  write NP, to NP: OK *
b. write NP, NP, OK *
c. write (to) NP OK */770K (US or collog.)
d. write (to) NP: Clause 7 OK

B write 13, EHEERFEICHZINDGE LKFRLOFOBEUIMGFERGETKRE LT [HFTEs] Ln
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IBERITE AL L T, 2720, (23b) OFXCENCB T write DFERMEIR L LT [FVT%5] %
LT RVRL Vo T, BXHERPEHFADCEH L BERFRTH L LT o TV HbIITREW, [#L]
EV) EIEIEREBNEORIE L B L 3 53EBEIE (verbs of accomplishment) (cf. Vendler (1967)) @1 2T,
ZOFETITEDEREE, ST [%5] L) ERIIEE SR, HHEESHIZBE (goal) 2ME-72 oo
KFREKEEC] L) “EHMNEE OB CHEERPS [£5] LWI)ERFEEENLZ LIRS, FHEED
HAMBEROBHADS [%5] LW IBRIZIZZ OV, M [FEE2E L] LI T2 BB THE
T5] ITAEBHICERTELY, [AERBREELE] L0 IifTss»0 [AEERE GnT) %5] LWwHifT
13358 LEEV: L, He wrote me the results of his investigation. I3 REHARTH 5 & I 72, HAMICHATHREZEW
TELTELIEERTADIZR, DA 7+ —< 2 biZ & NiE, He wrote me with the results of his
investigation. D & ) 2 with 2SR E L 72 5. “EHKEB BV T wiite 4% [HWT%5 | BE2EETH0IC
(2, BBV ChR (BE write E BREL OOy — 3 3 YHEE L, write DEERBIEM L LTI ‘write and
send’ DEBRIL (£72) BWILZRLTWAS.

ML, (23d) OHBETH L. MO L) LHXROBE I [E2] 2 EAFERNERE LTRB SRS
ThHrI0 BIETERLI LR, COMXBEIBA N2 2 KL TS {ZEBF (verbs of
communication) | (/B L (cf. Levin (1993)), #<{ Z L IMMBEFRIEX L WEWVI T L THSB. 2F Y, “write
someone that'**” {X “communicate with {by/in} writing” & /%7 7 L — X &, #BEEHITHIUTBREEITTDN
TWAZLEZERTHI LIS,

DE, B3 write DZROERITIIHECHERDECEbo TV B I L2 Rz KREiTE, BIFAERELE
I L7BE UCEE put L) BT CEET 5.

4. Put

)& put DIFFTERANE, (24) - 27) OB L IBLR LS, HMELRLR )R> SELTE BHEIC
IIEETE S,

(24)  A: Shall I put these books on the shelf?
B: *No, you'd better put on this table.
(25) A:  Shall I put those books on the shelf?
B: No, you'd better put these.
(26) Ann: I don’t know how to finish this letter.
Sue: Why don’t you put ‘yours sincerely’?  (Groefsema 1995: 142)
(27) John, Bruce and Mary were playing a game which involved putting something on the table. John put his
book, Bruce put his pipe, and Mary (put) her glasses.  (Groefsema 1995: 143)

(24) 2BV, ADRFETHRICHMEDEI LR ENTWADT, BORETHETEEI ThsH, HETIIH

ZHI LT, (25) TN LA A ORFTEICRBEIC R > TW T, iTBFRANIIEBTETH L. FEHOSEH
A, (26) & (27) OBICBITAHIBFAMARIIOVWTE TR A,

512, BHEEL OEAERICZEL H SEIETL L THITENEM I N FBIC (28) L (29) 755 5.
(28) D_FEHOX TIHFHIBADNSHEIEBENRTV LD LT, (29) TIREIEBHOEHMESEK ST
Wah,

(28) Are you eating up__? Would you like me to put the kettle, mummy? (Garcia Velasco and Portero
Muiioz 2002)

(29)  a. 1put {afrying pan/ the kettle) on (the flame).
b. I must put my sunglasses on (my nose).
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Z 2T, MRPHENRS L THBE SN DHBANOERICOVTERE L TB &LV, OED* DR (30) 12&
B &, put DFERIIAE ‘thrust’ X ‘push’ DEREZ R L, FEERTHANPMNEL TS €S I LIEFHEEYT
Hotz., TOEKRTO put i3BEH (obsolete) & 7%> T\ 5,

(30) 1. To thrust, push, and allied senses, in which the application of force is expressed. +1. trans. To thrust, push
(with or without resulting change of position); to knock. Obs. (OED?)

BIZE, (31) ITRL TV B hIEEEOFA LI 6% & 912, FEBEIT put & thrust 2HFRE S HL LA b SRR 72
T BRFREFAM I TORN TV R, (31) OFBRIE [TEE Ll L 7oA & LRI ME 22\ L dorz ]
THsb.

(31) al450(al338) Mannyng Chron.Pt.] (Lamb 131) 8889: When pey ofte hadde put & pryst..3it stirede pey
nought be leste ston.
( http://ets.umdl.umich.edu/cgi/m/mec/med-idx ?type=byte&byte=152495902&egdisplay=compact&egs=
1525035)
‘When they had often put and thrust it, yet they did not stirred the least stone at all.

S HIZHEIBRIEVZ L 12, Culicover and Jackendoff (2005: 174-5) 1%, (32) Z7R§ &9 2@ X DFEH (path) D
BEHET AP EFToTWA.

(32) a. He { kicked / threw }the pumpkin (down the stairs).
b. He kicked the pumpkin, but it didn’t move at all.
¢. *He threw the pumpkin, but it didn’t move at all.

9, (32) OISR LI, kick DHEEE 72205 L o TUT LOMA LW E2H S (cf. (32b)).
UK LT, throw DA IIFITIUTIRGT S M- EE LT 7200, XORIEERS & BB CHEDF BN
HUTIEXELR->TLED (of (32¢)). Bh&F throw 13, kick L 241, BHE O (a path of motion) % EIRzH
f97H (semantic argument) & L CEBMIZEE TS (FRRMIHICOWTIX, Jackendoff 2002 SH8).

ZOFTAMepush iSEHTHE, (33) D& RIS, 33) MWENTHAZ LD, B push ITE
BREBAVIE L L THATOBRB 2 ZBENIIEEL T Lihh s,

(33) He pushed the pumpkin, but it didn’t move at all.

FAEM R IAE LT LEAD 545, ‘push’ & BbE L TV 7285 put DIEMEE L, HIEEE - PICE4 & CTRIER
KEECTIDREDOHEMED O ZHBFEOTMENEBL L2 L B2 5. Goldberg (1995) DRESTEGMICRE T
T, WXOEPBFAOEANBILLZ L1245 (of. (34) DEBDOFEMIZDOVTIE, Goldberg 1995 Z3H7).

(34)  a. PUT <putter puttee >
b. PUT <putter put.place puttee > i
c. PUT <putter put.place puttee >

FETIE, ZOEE 35 D) REFEHE L THERTEL.
(35) HWXOHEALLBFOHNMER T LEHADDH 5.
2% Y, GRS put OFEBHER L LTHHELLIZEVI D TH S,

Jackendoff (1990: 78) 1%, B put DIEHAIRTE IR 11T (place) HDHWIIRKZHET L O RS B¢
(cf. (36)), #2 (source), /[ (direction), W — I (route) (I4F LAV (cf. (37)), LBXRTwW5,
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(36) George put the book {at the corner of the bed / with the telephone}.
Martha put the book {into the drawer / onto the counter]}.

(37) *Groucho put the book from the shelf.
?7*Harpo put the book toward the bed.
2*Chio put the book through the tunnel.

*Gummo put the book to the floor.

e e o op

IhEEBMIIZ, (367), (37), 37") LWL L X J I, put DA R D FEK % /R T push R thrust (2 1
Jackendoff DIEHET 5 & 9 LR ATEFANOEERBIBRIZ 2V ((36)-37) & 37") BERFNL [HiF %
FUHEHAARMR] LD 74—  MIEBHIDTH D).

(36’)  a. He thrust the letter at me impatiently.

b. He pushed her into a chair.
(37)  a. He was pushed from behind.

b. He pushed a steaming cup toward me.

c. A card was pushed through the letter slot.

d. He pushed the astray to her side of the desk.
(37°) a. Groucho pushed the book from the shelf.

b. Harpo pushed the book toward the bed.

c. Chio pushed the book through the tunnel.

d.  Gummo pushed the book to the floor.

(36’a,b) Tid, BHETLRBOREFMIITN, (37ad) Tidput LiIFHETE L WS, W, V— FORTEE
MHEFRR L T5. (377) 13, Jackendoff DIEHE L 7= put L IHHE L 2V ETE A OB Z D F  push 1IZE Sz
b DTHAH., &512, push % thrust DHEIIZATE M IZEBTTEETH S (of. (30), (33)).

put DASED [Hi§] L) EER,S [EC] L) BERFEBMICRE SN LERE o7 L B2 5.
7z &, OED*MFER (30) B L UHIEFEDOMF (31) lddo2 L HiS, ML THIWHINEEEZ LLEIN R
Po72lb b o, WEBHL THELEZ2EERY put 29EE L -0k, JEREREF L BRERFATD LS
MOBETEEAD O RS R BEH I AERT A2 LT, BHL WIHTMBERERL S L IIBBIOR SR TR
BRAMOARLLRT LI LR o7, EEZONRS, OEDAKIUT, put SR L TV 9] &) ErRiL, 5
T v FEACIR O push( £ OF pousser, pou(l) ser ZL pulsare to drive, push, beat) (2L > TERENAB L )24k o72.0ED
2HYELE T A EhE push OWHEIL a 1300 EET L2 b WOBHOFER ki RYEIFHD 5 WidEEM IR T 2
ML c 1450 FETHAH (FEAllIE OED*(s.v. Push, v) BH).

Hz, BREFREIIBITS push DEED put DR, UTORTRLONS.

(38) a. puta gun to his head
b.  put his ear to the telephone  (to=against) (Jackendoff 1990: 293, n.7)

(39 ‘No, I can’t face it. I'm too weak. I can’t go alone’ Mrs Hutton pulled a handkerchief out of her black
silk bag, and put it to her eyes. — Aldous Huxley, “The Gioconda Smile” (75 2007: 101-2)

P put DB R £ L5 EUTFOL S Ik 5.

(40) AERMER . push’ ‘place’
put NP; »r NP; OK/* OK

BE puc s, ARO 5] OBIE 5 PFEOHTAD £ IEL TRIFL TV 52, [BC bv) Bk
SBTRE LT LB L5,
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5. &

o

FROBERTHO DI R o -DIRUTOETH 5.

[

(41) a. _HEHMEWMIICERTS B A 0wt [ (FH) 2Tl T v
EQAL/IAN
b. puti, FEx (5] 26 (B NEEILTAHCBLT, BTN % 5805 H1% %
BHECICERT A ZEHNERD 1 2L LTHWTW 5,
c. put DFEREALIE, BIFOEFEROEEMD SERE~NOELE L THHOT SRS,

ERLHYER

aul

Traugott and Dasher(2002) 1%, HERRZEALIX, FEF (FH) LHEF (5if) L5 FEMAORETRTOMH
BRWBHHER (TbbBREMER) Lo THEL2 RN LERBRNEEMBELLINGZ LILE>THS
Iha, EERLTWS. 2%, BREE, SHEERAL V) STEHESIWERICER L S % (Traugott and
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